STATNI VETERINARNI SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION

CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

VETERINARNI OSVEDCENI
pro vyvoz ryb a produkti rybolovu uréenych pro lidskou spotiebu z Ceské republiky do 1zraele

VETERINARY HEALTH CERTIFICATE
for the export of fish and fishery products intended for human consumption
from the Czech Republic to Israel

/

1.1. Odesilatel / Consignor 1.2. Cislo jednaci osvéd&ent / Certificate reference number
Jméno / Name

I.3. Ptislusny ustiedni organ / Central Competent Authority

Adresa / Address

I.4. Pfislusny mistni organ, e-mail /Local Competent Authority,

Cast I: Podrobnosti o odesilané zasilce
Part I: Details of dispatched consignment

v

e-mail
PSC / Postal code
Tel. ¢./ Tel No
E-mail / E-mail
1.5. Ptijemce / Consignee 1.6. Zemé ptivodu / Country of origin

Jméno / Name

Adresa / Address

1.7. Zemé ur¢eni / Country of destination

PSC / Postal code

Tel. ¢./ Tel No
E-mail / E-mail
1.8. Misto ptivodu / Place of origin 1.9. Misto urceni / Place of destination
Nézev / Name Nézev / Name
Adresa / Address Adresa / Address

Cislo schvéleni/ Approval No

1.10. Misto nakladky / Place of loading 1.11. Vstupni pfistav/Hrani¢ni pfechod do Izraele / Port of entry/

Néazev / Name Border crossing to Israel

Adresa / Address 1.12. Datum plnéni kontejneru / Date of containerization/stuffing

) . . 1.13. Datum odeslani / Date of departure
Registracni ¢islo / Registration No
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Cislo jednaci osv&d&eni / Certificate reference number:

/

Cast I: Podrobnosti o odesilané zasilce
Part I: Details of dispatched consignment

v

1.14. Dopravni prostiedek / Means of transport 1.15. Oznaceni kontejneru / Container identification
Lod D Nakladni list / Bill of lading C. Cislo kontejneru Cislo plomby
Ship No. Container No. Seal No.
Letadlo |:| Letecky nakladni list / AWB
Aeroplane
Pozemni pteprava |:| Ostatni
Land Other
Oznaceni / ldentification
1.16. Identifikace zasilky / Identification of the consignment
Cislo schvaleni
C. Popis zbozi Druh (védecky nazev) Druh zbozi Typ osetieni/Skladovaci teplota vyrobniho zavodu
No. i Description of commodity | Species (scientific name) Nature of commodity Treatment type/Storage temp. Approval No.
of manufacturing plant
1.
2.
3.
4.
5.
X o < ’ Datum minimalni
C. Pocet baleni Cistd hm_otnost Datum st?eru/lovu Batum Vymb)./ trvanlivosti Sarze
No. i No. of packages NKEt V\;ellght dd /Har/vest/lng d(jate / d dl?ate/of p/ro(;jéjlctlor; Best before Lot No.
(kg)/(kg) | (dd/mm/mm) [ (dd/mmlyy) = (dd/mm/er) / (dd/mm/yy) | oy / (dimmiyy)
1.
2.
3.
4.
5.

Celkovy pocet baleni / Total No. of packages

Celkova ¢ista hmotnost (kg) / Total net weight (kg)

1.17. Vyse uvedené zbozi je osvédEeno pro lidskou spotiebu jako / The above mentioned commodities are certified for human

consumption as
Neurdené k piimé spoticbé / Non ready-to-eat [ |

Cislo zasilky/¢isla zésilek (jak je uvedeno na hebrejskych etiketach) / Shipment number/s (as indicated on the Hebrew labels)

Poznamky/Ostatni / Remarks/Other

[

Urcené k ptimé spotiebé / Ready-to-eat

Utedni razitko:
Official stamp:
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CESKA REPUBLIKA Ryby a produkty rybolovu do Izraele
CZECH REPUBLIC Fish and fishery products to Israel

I1. Potvrzeni o zdravotni nezdvadnosti a zdravi zvitat | Il.a.  Cislo jednaci osvéd&eni
Public and animal health attestation Certificate reference number

déeni / Part 11: Certification

&

Cast II: Osv

v

I1.L1.  J4 niZe podepsany tfedni veterinarni 1éka¥, prohlasuji, Ze Sarze urena (ur¢ené) k vyvozu do lzraele je (jsou) shodna (shodné)
s Sarzi (SarZzemi) uréenou (uréenymi) pro trh EU a Ze se na ni (n&) vztahuji stejné normy.
I, the undersigned official veterinarian, declare that the lot/s intended to be exported to Israel, are identical to the lot/s intended
to export to the EU market and applying to the same standards.

11.2.  J4 niZe podepsany ufedni veterinarni 1ékaf, prohlasuji, Ze jsem sezndmen s ptislusnymi pozadavky natizeni (ES) ¢. 178/2002,
(ES) ¢. 852/2004, (ES) &. 853/2004 a (ES) &. 625/2017 a potvrzuji, Ze produkty rybolovu popsané vyse byly vyprodukovany
Vv souladu s témito pozadavky, a zejména Ze:
I, the undersigned official veterinarian, declare that | am aware of the relevant provisions of Regulations (EC) No 178/2002,
(EC) No 852/2004, (EC) No 853/2004 and (EC) No 625/2017 and certify that the fishery products described above were
produced in accordance with those requirements, in particular that they:

— pochazeji ze zafizeni, které (kterd) ma (maji) zaveden program zalozZeny na principech HACCP v souladu s nafizenim (ES)
&. 852/2004;
come from (an) establishment(s) implementing a programme based on the HACCP principles in accordance with Regulation
(EC) No 852/2004;

— byly uloveny a bylo s nimi zachazeno na palubé plavidel, byly vylozeny, bylo s nimi zachazeno a pfipadné byly ptipraveny,
zpracovany, zmrazeny a rozmrazeny hygienickym zptsobem v souladu s pozadavky stanovenymi v piiloze III oddile VIII
kapitolach I az IV nafizeni (ES) ¢. 853/2004;
have been caught and handled on board vessels, landed, handled and where appropriate prepared, processed, frozen and

thawed hygienically in compliance with the requirements laid down in Section VIII, Chapters | to IV of Annex Il to
Regulation (EC) No 853/2004;

— Spliuji zdravotni normy stanovené v ptiloze III oddile VIII kapitole V. natizeni (ES) €. 853/2004 a kritéria uvedend v nafizeni
(ES) ¢. 2073/2005 o mikrobiologickych kritériich pro potraviny;
satisfy the health standards laid down in Section VIII, Chapter V of Annex Ill to Regulation (EC) No 853/2004 and the
criteria laid down in Regulation (EC) No 2073/2005 on microbiological criteria for foodstuffs;

— byly zabaleny, skladovany a prepravovany v souladu s pfilohou III oddilem VIII kapitolami VI az VIII nafizeni (ES)
¢. 853/2004;
have been packaged, stored and transported in compliance with Section VIII, Chapters VI to VIII of Annex |11 to Regulation
(EC) No 853/2004;

— byly oznadeny v souladu s pfilohou Il'oddilem I natizeni (ES) €. 853/2004;
have been marked in accordance with Section | of Annex I1 to Regulation (EC) No 853/2004;

— jsou splnény zaruky pro zivé zivocichy a produkty z téchto zivocichid, pokud pochazeji z akvakultury, stanovené plany
zjistovani ptitomnosti rezidui pfedlozenymi v souladu s nafizenim (EU) 2022/1644 a natizenim (EU) 2022/1646;
the guarantees covering live animals and products thereof, if from aquaculture origin, provided by the residue plans
submitted in accordance with Regulation (EU) 2022/1644, and regulation (EU) 2022/1646 are fulfilled;

— uspé&sné prosly ufednimi kontrolami stanovenymi v nafizeni (ES) ¢. 2019/627 a zejména v hlavich V a VI tohoto nafizeni.
have satisfactorily undergone the official controls laid down in Regulation (EC) No 2019/627 and in particular in Titles V
and VI of this regulation.

1.3.  Potvrzeni o zdravi zvifat pro ryby a koryse pochazejici z akvakultury @®
Animal health attestation for fish and crustaceans of aquaculture origin @®

J4, niZe podepsany utedni veterinarni 1ékat timto potvrzuji, Ze zivocichové pochazejici z akvakultury nebo produkty z nich
uvedené v &asti I tohoto osvédeeni:

I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that the aquaculture animals or products thereof referred to in Part | of
this certificate:

11.3.1. PoZadavky pro druhy vnimavé k epizootickému viedovému syndromu (EUS), epizootické nekréze krvetvorné tkané (EHN),
syndromu Taura a Zlutohlavosti (Yellow head disease) ®®),
Requirements for susceptible species to Epizootic ulcerative syndrome (EUS), Epizootic hematopoietic necrosis (EHN),
Taura syndrome and Yellow head disease ®®),

(i) Pochazeji ze zemé&/lzemi, oblasti nebo jednotky prohlaSené/prohlaSeného piislusnym organem za prostou/prosté
[EUS] @ [EHN] @ [syndromu Taura] ) [Zlutohlavosti (Yellow head disease)] ¥ v souladu s p¥islusnymi standardy
WOAH.

Originate from a country/territory, zone or compartment declared free from [EUS] ¥ [EHN] @ [Taura syndrome] @
[Yellowhead disease] “ in accordance with the relevant WOAH Standard by the competent authority.

(if) Pochazeji ze zafizeni, jeZ nepodléha narodnim omezujicim opatfenim z veterinarnich divodi nebo z diivodu vyskytu
mimofadnych tthynt s neurcitou pfi¢inou, vcetné piislusnych nakaz uvedenych na seznamu podle pfilohy nafizeni
(EV) 2018/1629 a nove se objevujicich nakaz.

They originate from an establishment, which is not subject to national restriction measures for animal health reasons
or because of the occurrence of abnormal mortalities with an undetermined cause, including the relevant listed diseases
referred to in Annex to Regulation (EU) 2018/1629 and emerging diseases.
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CESKA REPUBLIKA Ryby a produkty rybolovu do Izraele
CZECH REPUBLIC Fish and fishery products to Israel

I1. Potvrzeni o zdravotni nezdvadnosti a zdravi zvitat | Il.a.  Cislo jednaci osvéd&eni
Public and animal health attestation Certificate reference number

déeni / Part 11: Certification

v

€

Cast II: Osv

v

(iii) Byly ziskadny z zivocicht, ktefi nebyli ureni k usmrceni podle narodniho programu eradikace nakaz, v&etné
ptislusnych nakaz uvedenych na seznamu podle ptilohy naiizeni (EU) 2018/1629 a nové se objevujicich ndkaz.
They have been obtained from animals which were not intended to be killed under a national programme for the
eradication of diseases, including the relevant listed diseases referred to in Annex to Regulation (EU) 2018/1629 and
emerging diseases.

(iv) Vedkeré vstupy druhtt vnimavych k danym nékazam pochézeji z oblasti nebo jednotky prohlaSené za prostou téchto
nakaz.
All introduction of species susceptible to the relevant diseases come from an area or compartment declared free of the
diseases.

(v) Druhy vnimavé k danym ndkazam nejsou proti t¢émto nakazam ockovany.
Species susceptible to the relevant diseases are not vaccinated against the relevant diseases.

11.3.2. PoZadavky pro druhy vnimavé k virové hemoragické septikémii (VHS), infekéni nekroze krvetvorné tkané (IHN), nakazlivé
chudokrevnosti lososti (ISA) a b&loskvrnitosti (White spot disease) 4,
Requirements for species susceptible to Viral hemorrhagic septicemia (VHS), Infectious hematopoietic necrosis (IHN),
Infectious salmon anemia (ISA) and White spot disease @),

(i) Pochazeji ze zemé&/lzemi, oblasti nebo jednotky prohlaSené/prohlaSeného piislusnym organem za prostou/prosté
[VHS] @ [IHN] @ [I1SA] @ [beloskvrnitosti (White spot disease)] ) v souladu s piilohami nafizeni (EU) 2021/620 nebo

prislusnymi standardy WOAH.

Originate from a country/territory, zone or compartment declared free from [VHS] @ [IHN] @ [ISA] @ [White spot
disease] ® in accordance with the Annexes to Regulation (EU) 2021/620 or the relevant WOAH Standard by the
competent authority.

(ii) Pochazeji ze zafizeni, jeZ nepodléha narodnim omezujicim opatfenim z veterinarnich divodt nebo z diivodu vyskytu
mimofadnych tthynt s neurcitou pficinou, vcetné piislusnych nakaz uvedenych na seznamu podle pfilohy nafizeni
(EV) 2018/1629 a nove se objevujicich nakaz.

They originate from an establishment which_is not subject to national restriction measures for animal health reasons
or because of the occurrence of abnormal mortalities with an undetermined cause, including the relevant listed diseases
referred to in Annex to Regulation (EU) 2018/1629 and emerging diseases.

(iii) Byly ziskadny z zivocicht, ktefi nebyli uréeni k usmrceni podle narodniho programu eradikace nakaz, v&etné
ptislusnych nakaz uvedenych na seznamu podle ptilohy naiizeni (EU) 2018/1629 a nové se objevujicich ndkaz.
They have been obtained from animals which were not intended to be killed under a national program for the
eradication of diseases, including the relevant listed diseases referred to in Annex to Regulation (EU) 2018/1629 and
emerging diseases.

(iv) Veskeré vstupy druhti vnimavych k danym nakazam pochazeji z oblasti nebo jednotky prohlasené za prostou téchto
nékaz.
All introduction of species susceptible to the relevant diseases come from an area or compartment declared free of the
diseases.

(v) Druhy vnimavé k danym nékazam nejsou proti témto ndkazam ockovany.
Species susceptible to the relevant diseases are not vaccinated against the relevant diseases.

11.3.3. PoZadavky pro druhy vnimavé k jarni virémii kapra (SVC), renibakteriéze (BKD), infekéni nekroze pankreatu (IPN),
gyrodaktyloze (GS), infekci alfavirem lososovitych (SAV) a druhy vnimavé k herpesviroze koi (KHV) @,
Requirements for species susceptible to infection with Spring viremia of carp (SVC), Bacterial Kidney disease (BKD),
infection with Infectious pancreatic necrosis virus (IPN), infection with Gyrodactylus salaris (GS), infection with Salmonid
alphavirus (SAV) and species susceptible to Koi herpes virus disease (KHV) @,

(i) Pochazeji ze zemé&/lzemi, oblasti nebo jednotky prohlaSené/prohlaSeného piislusnym organem za prostou/prosté
(SVC), (BKD), (IPN), (GS), (SAV) a (KHV) v souladu s pfislusnymi standardy WOAH.
Originate from a country/territory, zone or compartment declared free from (SVC), (BKD), (IPN), (GS), (SAV) and
(KHV) in accordance with relevant WOAH Standard by the competent authority.

(if) Pochazeji ze zafizeni, jez nepodléha narodnim omezujicim opatfenim z veterinarnich divodt nebo z diivodu vyskytu
mimofadnych tthynt s neurcitou pficinou, vcetné piislusnych nakaz uvedenych na seznamu podle pfilohy nafizeni
(EV) 2018/1629 a nove se objevujicich nakaz.

They originate from an establishment which is not subject to national restriction measures for animal health reasons
or because of the occurrence of abnormal mortalities with an undetermined cause, including the relevant listed diseases
referred to in Annex to Regulation (EU) 2018/1629 and emerging diseases.

(iii) Byly ziskadny z zivocichti, ktefi nebyli ureni k usmrceni podle narodniho programu eradikace nakaz, vletné
pfislusnych nikaz uvedenych na seznamu podle pfilohy nafizeni (EU) 2018/1629 a nové se objevujicich nakaz.
They have been obtained from animals which were not intended to be killed under a national program for the
eradication of diseases, including the relevant listed diseases referred to in Annex to Regulation (EU) 2018/162 and
emerging diseases.
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Ryby a produkty rybolovu do Izraele
Fish and fishery products to Israel

CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

Cislo jednaci osvédéeni
Certificate reference number

l. Potvrzeni o zdravotni nezavadnosti a zdravi zvifat | Il.a.
Public and animal health attestation

i/ Part I1: Certification

éen

Cast II: Osvéd

v

(iv) Veskeré vstupy druhii vnimavych k danym nakazam pochazeji z oblasti nebo jednotky prohlasené za prostou téchto
nékaz.
All introduction of species susceptible to the relevant diseases come from an area or compartment declared free of the
diseases.

(v) Druhy vnimavé k danym nakazam nejsou proti témto ndkazam ockovany.
Species susceptible to the relevant diseases are not vaccinated against the relevant diseases

11.3.4. Pozadavky na pfepravu a oznaovani:
Transport and labeling requirements:

(i) VySe uvedeni zivogichové pochazejici z akvakultury jsou drzeni za podminek, v&etné kvality vody, které neméni jejich
nakazovy status.
The aquaculture animals referred to above are placed under conditions, including the water quality, that do not alter
their health status.

(ii) Pfepravni kontejner nebo rybaiska lod’ se sédkou byly pted nakladkou vyc¢istény a vydezinfikovany nebo byly pouzity
poprvé.
The transport container or well boat prior to loading is clean and disinfected or previously unused.

(iii) Zasilka je oznagena pomoci ¢itelného $titku na vné&jsi strané kontejnerunebo, pokud je piepravovana rybafskou lodi se
sadkou, v lodnim manifestu, s ptislusnymi tdaji uvedenymi v ¢asti I tohoto osvédEeni a nasledujicim prohlasenim:

~[RYby uréené] @ [Korysi uréeni] ¥ [Mekkysi uréeni] ¥ k lidské spotrebé v Izraeli”.
The consignment is identified by a legible label on the exterior of the container, or when transported by well boat, in
the ship's manifest, with the relevant information referred to in Part | of this certificate, and the following statement:
"[Fish] ® [Crustaceans] ¥ [Molluscs] @ intended for human consumption in Israel".

Poznamky / Notes

— Tento dokument je platny pouze, pokud je vydan a podepsan pfislusnym Gfednim organem vyvazejici zemé.
This document is valid only when issued and signed by the official competent authority of the exporting country.

— Tento dokument je ur€en izraelskému Ministerstvu zdravotnictvi a po jeho piedloZeni pfi kontrole zésilky a po jejim ukon&eni bude povazovan za
majetek Ministerstva zdravotnictvi.
This document is addressed to the Israeli Ministry of Health and when presented, during the consignment inspection process and thereafter, this
document will be considered as the property of the Ministry of Health.

Cast1/ Part |:

Kolonka 1.6. Zemé pivodu: ~ Zemé vyroby, produkce nebo ristu/vyvoje. Pokud se jedna o vice zemi, pak zemé, ve které produkt ziskal svij
Box 1.6. Country of origin: podstatny charakter.
The country of manufacture, production or growth. If there are several countries involved - the country in which the
product obtained-its essential character.

Kolonka I.15. Oznageni kontejneru ;- Pokud je vyznadeno sériové ¢islo plomby, musi byt uvedeno.
Box 1.15: Container identification: Where there is a serial number of the seal it has to be indicated.

Kolonka 1.13. Datum odeslant:
Box 1.13. Date of departure:

Nesmi piedchazet datu vystaveni veterinarniho osvédceni.
Will be no sooner than the date of issuing the Health certificate.

Kolonka 1.16. Identifikace zasilky:
Box 1.16. ldentification of the consignment:

Popis zbozi: Konkrétni ndzev vyrobku, popis uvedeny vyrobcem ve specifikaci produktu.
Description of commodity:  The specific name of the product, description as in the specification of the product given by the producer.

Druh zbozi:

Nature of commodity:

Typ oSetfeni:
Treatment type:

Skladovaci teplota:
Storage temp.:

Vyrobni zavod:

Manufactoring plant:

Datum sbéru/lovu:
Harvesting date:

Datum vyroby:
Date of production:

Datum minimalni
trvanlivosti:
Best before:

Uved'te, zda se jedna o moisky nebo sladkovodni druh a zda pochazi z akvakultury nebo z volné pfirody.
Specify whether sea or freshwater, aquaculture or wild origin.

Syrové / ofetiené / zpracované — a pokud ano, dale uved'te uzené / sudené / solené / obalené nebo jiné.
Raw / treated / processed if so please add smoked / dried / salted / coated or other.

Vyrobcem stanovend konkrétni teplota (-18)°C, (-23)°C, (0-4)°C, (0-25)°C nebo jina.
Specific temperature set by the producer as (-18)°C, (-23)°C, (0-4)°C, (0-25)°C or other.

Zahnuje zpracovatelské plavidlo, mrazirenské plavidlo, chladirensky sklad, zpracovatelsky zavod.
Includes factory vessel, freezer vessel, cold store, processing plant.

Uved'te ptivodni datum sbéru/lovu: konkrétni datum u chlazenych ryb a alespoii mésic a rok u nechlazenych ryb.
Specify the original date of harvesting: specific date in chilled fish and at least, month and year in the case of non-
chilled fish.

Uved'te piivodni datum vyroby (zmrazeni, baleni, zpracovani).
Specify the original date of production (freezing, packaging, processing).

Uved'te datum v souladu s deklarovanou dobou pouZitelnosti stanovenou vyrobcem, totoznou s dobou pouZitelnosti
pro trh EU — pro piesné stejny vyrobek za stejnych skladovacich podminek.

Specify the date in accordance to validated shelf life set by the producer as approved also to the EU market — for
the exact same product under the same storage conditions.
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CESKA REPUBLIKA Ryby a produkty rybolovu do Izraele

i/ Part I1: Certification

éen

Cast II: Osvéd

v

CZECH REPUBLIC Fish and fishery products to Israel
I1. Potvrzeni o zdravotni nezdvadnosti a zdravi zvitat | Il.a.  Cislo jednaci osvéd&eni
Public and animal health attestation Certificate reference number
Kolonka 1.17. Cislo zasilky:  Izraelsky nastroj sledovatelnosti — poskytnuté izraelskym dovozcem ryb, jak je uvedeno na hebrejskych etiketach.
Box 1.17. Shipment No.: An Israeli traceability tool — given by the Israeli fish importer, as indicated on the Hebrew labels.
Cast 11/ Part II:

@ Cast I1.2. tohoto osvéd&eni se nevztahuje na zemé, jeZ na certifikaci zdravotni nezédvadnosti uplatiiuji zvlastni poZadavky stanovené v dohodéch
0 rovnocennosti nebo jinych pravnich piedpisech EU.
Part 11.2. of this certificate does not apply to countries with special public health certification requirements laid down in equivalence agreements
or other European Union legislation.

@ Cast I1.3. tohoto osvéd&eni se nevztahuje na:
Part 11.3. of this certificate does not apply to:

a) nezivotaschopné kory3e, tedy koryse, ktefi by jiz nebyli schopni piezit jako ziva zvifata, pokud by byli vraceni do prosttedi, z n¢hoz byli
ziskani;
non-viable crustaceans, which means crustaceans no longer able to survive as living animals if returned to the environment from which they
were obtained,;

b) ryby, které jsou usmrceny a vykuchany pted odeslanim;
fish which are slaughtered and eviscerated before dispatch;

c) zivoc¢ichy pochézejici z akvakultury a produkty z téchto Zivo¢ichli uvadéné na trh pro lidskou spotiebu bez dalSiho zpracovani, pokud jsou
v baleni pro maloobchodni prodej, kterd jsou v souladu s poZzadavky na takové baleni uvedenymi v naiizeni (ES) ¢. 853/2004;
aquaculture animals and products thereof, which are placed on the market for human consumption without further processing, provided that

they are packed in retail-sale packages which comply with the provisions for such packages in Regulation (EC) No 853/2004;

d) koryse ur¢ené pro zpracovatelské zakizeni nebo pro expedicéni sttediska, stfediska pro ¢isténi nebo podobné podniky vybavené systémem ¢&isténi
odpadnich vod, ktery inaktivuje pfislusné patogenni ptivodce, nebo ve kterych jsou odpadni vody oSetfeny jinym zpisobem, ktery sniZuje
riziko pfenosu nakaz do pfirodnich vod na pfijatelnou uroven;
crustaceans destined for processing establishments or for dispatch centers, purification centers or similar businesses which are equipped with
an effluent treatment system inactivating the pathogens in question, or where the effluent is subject to other types of treatment reducing the
risk of transmitting diseases to the natural waters to an acceptable level;

e) koryse, ktefi jsou uréeni k dalsimu zpracovani pied lidskou spotfebou bez docasného uskladnéni v misté zpracovani a ktefi jsou zabaleni
a oznaceni pro tento uéel v souladu s nafizenim (ES) ¢. 853/2004.
crustaceans which are intended for further processing before human consumption without temporary storage at the place of processing and
packed and labelled for that purpose in accordance with Regulation (EC) No 853/2004.

®  Casti 11.3.1., 11.3.2. a 11.3.3. tohoto osvédéeni se vztahuji pouze na druhy vnimavé k jedné nebo vice ndkazam uvedenym v nadpisu. Vnimavé druhy
jsou uvedeny v ptiloze provadéciho nafizeni Komise (EU) 2018/1882.
Parts 11.3.1., 11.3.2 and 11.3.3. of this certificate only apply to species susceptible to one or more of the diseases referred to in the title. Susceptible
species are listed in Annex to Commission implementing Regulation (EU) 2018/1882.

@ Nehodici se §krtnéte.
Keep as appropriate.

— Barva razitka a podpisu se musi liSit od barvy ostatnich udajii v osvédceni.
The colour of the stamp and signature must be different from that of the other particulars in the certificate.

Ufedni veterinarni lékar/inspektor
Official veterinarian/inspector

Jméno (velkymi pismeny), kvalifikace a titul:
Name (in capital letters), qualification and title:

Datum: Misto: Podpis:
Date: Place: Signature:

Utedni razitko:
Official stamp:
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